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A note to teachers

Chapters V and VI contain the stories of Lucretia and Kallisto.
Accordingly, they include a suicide and two incidents of sexual
violence. Consider the age and experiences of your students, and
seek administrative and parental approval to read these
chapters if necessary. The crisis counselor or guidance
department at your school may have advice about how to
discuss these difficult but important topics with your students.

Please use these chapters with caution, and give students
advance warning of the content. I respectfully ask that you allow
students to skip them if they want to without requiring personal
explanations. Also. these chapters may be omitted without
significantly impacting the narrative arc, although there are
references to the vows of Lucretia and Kallisto later on.



I
in periculo

#® Cloelia ®»

mihi nomen est Cloelia. puella parva
Romana sum. puella decem annorum
sum. decem annos Romae cum patre
et matre habitavi. decem annos
semper laeta eram. decem annos tuta
et numquam in periculo eram.

nunc in magno periculo sum.

timeo, sed tamen puella Romana
sum. civis Romana sum. non lacrimo.
cives Romani fortés sunt. cives
Romani in periculo non timent, sed
pugnant. cives Romani audaces sunt.
cives Romani in periculo non
lacrimant, sed res audacissimas
gerunt. ego quoque fortis sum. ego
quoque audax sum. non lacrimabo.
pugnabo.

in castris hostium sum. pater et
mater in castris non sunt. pater et
mater in urbe sunt. nunc in urbe cum
patre et matre non sum, sed in castris
cum hostibus.

cur in castris hostium sum? tibi rem
totam narrabo.

mihi nomen
est — my name
is

annorum —
years (old)

cur — why

totam — whole



amo — I love

nomen —
name

cum ... eram —
when I was

olim — once

11
domi

#® Cloelia ®»

in castris hostium captiva nunc sum,
sed in urbe cum matre et patre
habitabam. patrem et matrem amo et
videre volo. matri nomen est Valeria.
patri nomen est Quintus Cloelius
Siculus Vocula. pater est vir magnus,
sed tacitus est. mater tacita non est,
et semper mihi fabulas narrat.

fabulae mihi placent. cum domi
eram, domum relinquere volebam.
magnas res gerere volebam, sicut in
fabulis. puellae Romanae res magnas
non gerunt. puellae Romanae semper
domi manere et vestimenta facere
debent.

olim domi mater et ego vestimenta
faciebamus. Lucretia, amica matris,
nobiscum quoque vestimenta
faciebat. bona mulier erat et semper
mihi fabulas de magnis rebus gestis
narrabat. vestimenta facere mihi non
placet. de magnis rebus gestis semper
fabulas audire volebam.

“mater, fabulam audire volo.”

“et quam fabulam audire vis,
Cloelia?” mater inquit.
6



“fabulam de puella quae vestimenta
non faciat!”

mater et Lucretia riserunt. “tibi
fabulam de illa Camilla narrabo.”
Lucretia inquit, et hanc fabulam
narrare incepit.

# fabula de Camilla, pars prima #»

olim vir erat, qui rex urbis fuerat,
sed cives regem nolebant et virum
expulserunt. rex ex urbe fugere
debuit. vir filiam infantem habebat.
nomen filiae Camilla erat.

vir fugiebat et ad flumen venit. aqua
in flumine celerrima erat!

“aqua in flumine celerrima est.”
pater secum inquit. “aqua celer
infantibus periculo est. cum infante,
trans flumen ire non possum!”

subito pater consilium cepit. pater
telum habebat. ad telum Camillam
ligavit.

rex hoc votum fecit: “Diana, dea
virginum et silvarum, serva filiam
meam! filiam meam tibi dabo. filia
mea virgo semper erit et pudicitiam
servabit!” itaque pater telum cum
infante trans flumen emaisit!

riserunt —
laughed

prima — first

fuerat — had
been

consilium
cepit — got an
idea

ligavit — tied
dea — goddess

silvarum — of
woods



ridebat — was
laughing

cum ... erat —
when ... she
was

stlvis — woods

111
Camilla in bello

#® fabula de Camilla, pars altera @

audwitne Diana votum regis? pater
trans flumen iit et filiam parvam in
ripa vidit. infans tuta in illa ripa
erat! infans neque mortua neque in
periculo erat, sed vivebat et ridebat.

“0 filia mea, tiita es!” pater clamavit.
“Diana te servavit! tu semper amica
Dianae eris. pudicitiam semper
serva, et noli cupere viros.”

pater Camillae votum non rupit.
cum illa puella erat, in silvis cum
patre habitabat. vestimenta facere
numquam debebat. fortis erat, et
audax. sicut miles gladio et telis
pugnabat. neque viros cupiebat, sed
semper virgo erat sicut Diana, et
pudicitiam servavit.

® Cloelia ®»

“Camilla fortis et audax erat! ego
quoque in silvis habitare et gladio
telisque pugnare volo! fortis sum et
viros non cupio!” clamavi.

8



Lucretia risit. “Cloelia, hanc totam
fabulam non audivisti.”

# fabula de Camilla, pars tertia

cum hostés ad Italiam venerunt,
Camilla Italiam servare volebat.
contra hostes bellum gessit. pro
Italia fortiter pugnabat. multos viros
fortes gladio telisque interfecit.
omnes hostes eam videbant et
timebant.

sed subito Camilla virum vidit, qui
vestimenta splendida gessit. illa haec
vestimenta splendida vidit et statim
cupivit.

“‘numquam vestimenta tam
splendida vidi, neque habui!”
Camilla secum inquit.

virgo fortis ad virum celeriter iit.
unus ex hostibus eam vidit et ad eam
telum emaisit. quia Camilla eum non
vidit, mortua est. telum hostis eam
interfecit.

® Cloelia
“eheu! miseram Camillam!” clamavai.

“Cloelia,” Lucretia inquit, “mulieres

risit - laughed
totam — whole

tertia — third

cum...
venerunt —
when ... came

eheu — oh no!

miseram —
poor



magis — more

risimus — we
laughed

ridebamus —
we were
laughing

vestimenta, non bellum, facere
debent. vestimenta splendida nobis
magis placent quam mors et bellum.
mulieres domi esse debent, et virl
bellum gerere debent.”

“vestimenta mihi non placent!”
clamavi.

“visne per urbem nuda ire?” inquit
mater. “vestimenta certe tibi
placent!” omnes risimus. sed postea
non ridebamus, quia mors ad

Lucretiam et bellum ad urbem
venerunt.

10



| \Y
Lucretia

#® Cloelia ®»

postea, cum matre iterum vestimenta
faciebam. subito, pater ad nos
celeriter venit.

eheu! erit bellum. eheu — oh no!

“quid?” inquit mater. “cur bellum cur — why
erit? quid dicis?”

“Sextus, filius regis, scelus magnum
fecit, et rex nihil facit. Sextus nullas
poenas dedit. nos regem expellemus
et rex filiusque poenas dabunt.”

“quod scelus magnum fecit?”
“Lucretia, amica tua, mortua est.”

“a! a!l eheu!” mater clamavit et
lacrimare incepit. “interfecitne Sextus
Lucretiam? cur?”

“Sextus Lucretiam non interfecit. sed
tamen Lucretia mortua est, quia
Sextus contra eam scelus magnum
fecit.” pater rem narrare incepit.

11



prima — first

coniunx —
spouse

bibebat — was
drinking

amabat —
loved

ut — as

nocte — at
night

eamus et
videamus —
let's go and
see

#® mors Lucretiae, pars prima ¥

Collatinus, coniunx Lucretiae, cum
Sexto et amicis bibebat. Collatinus
Lucretiam laudabat, quia eam
multum amabat.

“Lucretia mea optima mulier est,”
inquit Collatinus. “numquam alios
viros spectat, neque cupit. semper
domi manet et vestimenta facit, ut
mulieres debent.”

“tam bonam mulierem numquam
vidi!” inquit unus e viris. “coniunx
mea alios viros non spectat neque
cupit, sed tamen domi non manet.
nocte cum amaicis per urbem it.”

“certe,” inquit Sextus. “Collatine,
Lucretia tua quoque numquam domi
manet, st tu domi non es.”

“haec quae dico vera sunt,” inquit
Collatinus. “tam optima mulier est
Lucretia, ut nocte semper sola domi
vestimenta faciat.”

“ad domum Collatini eamus et
videamus!” inquit Sextus. “certe illa
quoque cum amicis per urbem it.”

omnes virt ad domum Collatinit

12



ierunt. haec quae Collatinus dixerat
vera erant! Lucretia domi erat,
neque per urbem cum amicis it. illa
tacita vestimenta faciebat.

omnes virt Lucretiam laudabant.
“Lucretia optima mulier in Italia est!
mulier maximae pudicitiae est!”

Collatinus laetus erat quia omnes
Lucretiam laudabant.

® Cloelia

subito pater me vidit, “puella parva
de hoc scelere audire non debet. satis
est dicere Lucretiam mortuam esse,
et bellum venire.” inquit pater.

13

satis — enough



tristis —sadly

cum... vidit —
when ... he
saw

cum... non
erat — when...
he was not

nocte — at
night

totam — whole
tristissima —
very sadly
matrimonii —
of marriage

V
mors Lucretiae

#® Cloelia ®»

“Cloelia puella parva est,” mater
inquit, “sed bellum erit. in bello
hostes scelera contra mulieres
puellasque semper faciunt. puellae de
sceleribus audire debent.”

“haec quae dixisti vera sunt,” inquit
pater tristis, et rem iterum narrare
incepit:

#® mors Lucretiae, pars altera ®

Sextus, cum tam bonam mulierem
vidit, statim eam cupivit. postea,
cum Collatinus domi non erat,
Sextus in domum Lucretiae nocte iit.
illa eum non cupiebat, sed tamen
Sextus eam cepit et pudicitiam
violavit. Lucretia cum illo pugnare
non poterat. cum Sextus eam
reliquit, Lucretia ad domum patris
lit et totam rem narravit.

“quia Sextus pudicitiam meam
violavit,” inquit mulier tristissima,
“votum matrimonii rupi. ego dehinc

14



vivere non debeo.” subito Lucretia e
vestimentis gladium cepit et ipsa se
interfecit. pater eam servare non
poterat. mortua statim erat.

#® Cloelia @

“mater!” clamavi. ego quoque

lacrimabam. “cur? cur Lucretia ipsa
s€ interfecit? nonne Sextus mortuus
esse debet, neque Lucretia misera?”

“illa Lucretia mulier maximae
pudicitiae erat. quia Sextus
pudicitiam Lucretiae violavit, illa
dehinc vivere nolebat.”

“quid est pudicitia?”

“quod virtus est viris, pudicitia est

mulieribus. multa pudicitia est bonae
mulieri. mulier cui nulla pudicitia est,

nulli amici sunt. s1 mulier se viro dat,
et vir non est conitunx, votum
matrimonil rumpit. cum Sextus
pudicitiam Lucretiae violavit, votum
matrimonil illius quoque violavit.”

“Lucretia ipsa votum non rupit!
Sextus scelus fecit. Lucretia ipsa
nullum scelus fecit.”

“haec quae dixisti vera sunt,” inquit

15

cur — why

misera — poor

cui ... est —
who has

coniunx —
spouse

cum... violavit
— when...
violated

1llius— her

homines —
human beings



nefas — evil mater. “sed tamen homineés vota

home — rumpere non debent. nefas est votum

person rumpere. s1 homo votum rumpit, del
1rati sunt, et ille homo poenas semper

dei — gods dat.

16



VI
Kallisto

#® Cloelia ®»

“tibi fabulam de votis narrabo. fabula
est de illa Kallistone, quae votum
rupit et poenas dedit.” inquit mater,
et hanc fabulam narrare incepit.

#® fabula de Kallistone @

dea Diana in silvis cum virginibus
amicis habitabat. Kallisto virgo erat
et cum Diana habitare volebat.

Kallisto Dianae hoc votum fecit, “ego
semper virgo ero et amica tibi,
Diana. numquam viros cupiam et
semper pudicitiam servabo.” Diana
et aliae virgines semper pudicitiam
eius laudabant.

olim Iuppiter eam vidit et statim
cupivit. “Kallistonem illam cupio,”
Tuppiter secum inquit. “sed certe
haec virgo amica Dianae me non
cupiet.” itaque Iuppiter in formam
Dianae se mutavit, et ad Kallistonem
iit.

“amica mea,” inquit Iuppiter. “da
17

dea — goddess

stlvis — woods

olim — once

mutavit —
changed



osculum — kiss

cum... venit —
when... she
came

deo — god

tristissima —
very sadly

nefas — evil

mithi osculum.”

cum Kallisto ad eum venit et
osculum dedit, Iuppiter eam cepit.
Kallisto cum deo pugnare non
poterat. Iuppiter eam violavit et
reliquit. Kallisto tristissima ad
Dianam et amaicas tit.

“nonne tu votum mihi fecisti?” inquit
Diana cum eam vidit. “pudicitia tua
violata est. nunc tii neque virgo es,
neque amica mea.” dea iratissima
Kallistonem e silvis expulsit.

TIuppiter scelus fecit, neque Kallisto
ipsa. sed tamen quia Kallisto votum
rupit, Diana iratissima erat et
Kallisto poenas dedit.

® Cloelia

“certe Lucretia votum rumpere
noluit, neque Sextum cupivit.” inquit
mater. “sed nefas est votum rumpere,
et quia Lucretia votum rupit, poenas
dedit.”

18



VII
bellum

#® Cloelia ®»

cum de morte Lucretiae audiverant,
omnes Romani 1ratissimi erant, sicut
ego. illa Lucretia optima mulier
Romana fuerat. nos omnes
pudicitiam et virtiutem Lucrétiae
laudabamus. Sextum mortuum esse
volebamus. Tarquinius, qui erat rex
Romae et pater Sexti, nihil fecit.
Sextus nullas poenas dedit. in urbe
omnes multa de rege et filio dicebant.

“Tarquinius filium ex urbe expellere
debet!” alit Romani clamabant.

“nos et Tarquinium et filium
interficere debemus!” ali1t Romani
clamabant.

Sextus et Tarquinius Romanos iratos
timebant et ex urbe fugerunt.

postea nos omnes Romani hoc votum
fecimus: “Roma dehinc numquam
regem habebit.” Romani duos
magnos viros duces fecerunt:
Collatinum, qui conitinx Lucretiae

19

cum...
audiverant —
when... they
had heard

fuerat — had
been

alii... alit... -
some...
others...

et...et... —
both... and...

coniunx —
spouse



fuerat, et Brutum.

Tarquinius ad amicum Porsennam
fagit. Porsenna réx Etruscorum erat.
Porsenna et Tarquinius milites
Etruscos ad urbem duxéerunt. bellum
erat.

20



VIII
in domo ducis

#® Cloelia ®»

cum bellum incepisset, adhiic puella
parva laeta eram. tiita in urbe eram.
olim ad domum amicae ii. nomen
amicae Iunia erat. decem annorum
quoque erat. mater Itiiniae multa
vestimenta splendida habebat. nos
puellae haec vestimenta
spectabamus. subito patrem Iuniae
audivimus. pater Itniae erat Brutus
ille, inus e ducibus Romanis.

“eamus,” inquit Iunia, “et patrl
salutem dicamus.”

celeriter iimus ad patrem Iuniae, sed
subito Collatinum et alium virum
vidimus. Brutus, pater Iuniae, et
Collatinus duces Romani erant. certe
hic alius vir quoque magnus erat.
tacitae eramus, quia de bello audire
volebamus.

“Muci, nonne tu in castra hostium
solus iist1? mortuus esse debes!”
inquit Collatinus.

21

cum ...
incepisset —
although...

had started

olim — once
11 — I went

nomen —
name

annorum —
years (old)

eamus — let's
go

salutem
dicamus —
let's give
greetings



emisit — let go

totam — whole

nomen alii viro Mucius erat. “hoc
quod dicis verum est,” inquit Miucius.
“sed Porsenna ipse, réx Etruscorum,
me non interfecit, sed emisit.”
Micius totam rem narravit.

22



IX
res gesta Mucil

#® res gesta Mucii @#

- _ . - i1 — [ went
trans flumen ad castra hostium 1.

solus 1i et tacitus quia Porsennam
interficere volebam. vestimenta
Etrusca gerebam. itaque hostes me
neque ceperunt, neque interfecerunt.

in castris hostium omnes milites
duos viros spectabant. unus
militibus aliquid dicebat, et alter
audiebat. vestimenta splendida
gerebant.

certus eram hos viros esse duces

Etruscorum. unus é viris erat quis — who?
Porsenna, rex Etruscorum, sed quis

erat alter? non certus eram, sed

tamen ad hos viros celeriter ii.

gladio unum interfeci, sed tamen

alter adhiic vivebat. milites me

statim ceperunt et ad alterum virum

duxerunt.

“quis es? certe tu es hostis, non
Etruscus.” vir inquit.

“Gaius Mucius sum, civis Romanus.

23



scribam —
secretary

primus — first

trecenti —
three hundred

maior — more
important

magis — more

manum
dextram —
right hand

ignes — flames

cum...
consumerent
— although...
were
devouring

emittam — I
will set free

1—go!

ad castra hostium veni quia regem
Porsennam interficere volebam.”

vir tratus erat. “Porsenna ego sum,
rex Etruscorum. tii me non
interfecisti, sed scribam meum. ego
ipse, quem interficere volebas, te
interficiam.”

ego non timebam. “primus sum et
mortuus ero, sed tamen trecenti alit
virt Romani quoque te interficere
volunt et venient. tu mortuus ertis,
quia nos Romant fortes et audaces
sumus. Romant neque periculum
neque mortem timemus. virtus est
maior Romanis quam vita. nobis
magis placet rés magnas gerere
quam vivere.”

subito manum dextram in ignes
posui. cum ignes manum
consumerent, tacitus eram. nthil
dixi, sed regem spectavi.

Porsenna vidit meé manum in ignes
ponere. statim me laudavit. “Muci,”
inquit. “vir maximae virtutis es. tam
fortem virum interficere nolo. te
emittam. 1 ad urbem et vive.”

24



X

nuntium Porsennae

® Cloelia ®»

“nunc,” inquit Mucius tristis. “in
urbe sum et vivo, sed tamen regem
interficere non poteram, et ignes
manum dextram consumpserunt.
dehinc gladium tenere non possum,
neque cum hostibus Romae
pugnare.”

subito milites Romani in domum
venerunt. milites Romani virum in
domum Iuniae duxérunt. vir
vestimenta Etrusca gerébat... hostis
erat!

“estisne Brutus ille et Collatinus ille,
duceés Roman1?” inquit vir Etruscus.

“duces Romani sumus. quis es et
quid vis?” inquit Brutus.

“Porsenna ipse, réx Etruscorum,
nuntium tibi misit.” vir Etruscus
ducibus hoc nuntium dixit.

25

tristis —sadly
ignes — flames

manum
dextram — right
hand

consumpserunt
— devoured

tenére — to hold

quis — who?

nuntium —
message

misit — has sent



saliitem dicit
— gives
greetings

® nuntium Porsennae #®

Porsenna, réx Etruscorum, Briito et
Collatino, ducitbus Romanis saliitem
dicit,

magnam rem gestam vidu. virtis
illius civis Romani Gait Mucit
maxima est. ctves Romani fortissimi
et audacissimi sunt. dehinc contra
Romanos bellum gerere nolo. date
mihi captivos: decem pueros et
decem puellas, qui filit maximorum
Romanorum sunt. ego milites ab
urbe ducam. st Romani nobiscum
dehinc pugnabunt, captivos
interficiam.

® Cloelia ®»

ego et [unia statim timebamus. filiae
maximorum Romanorum nos
eramus! certé nos ipsae eramus duae
€ captivis qui ad castra hostium ire
deberent!

26



X1
in castris hostium

#® Cloelia ®»

itaque in castris hostium captiva
sum. [unia quoque captiva est. Itunia
et omnes aliae puellae timent et
lacrimant. ego quoque timeo, quia
puella parva sum, sed tamen non
lacrimo. non lacrimabo quia civis
Romana sum. Romani fortes et
audaces sunt. civis Romana captiva
esse non debet. ego alios captivos €
periculo ducam!

“amicae,” inquam. “nolite timere.
nolite lacrimare.”

“Cloelia,” inquit Iunia. “puellae
parvae sumus. cum matribus domi
esse debémus. in castris hostium esse
non debemus. in periculo magno
sumus.”

“haec quae dixisti vera sunt,”
inquam. “puellae parvae sumus, et
nobis magis placet domi esse quam in
periculo. sed tamen nos quoque
Romanae sumus. nonne Romani
fortes et audaces sunt? nos omnes

magis — more
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audivimus de rebus gestis illius
Mucil. virtutem alterius Romani
vobis narrabo. neque est fabula, sed
res vera.”

rem narrare incipio.
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XI1I
res gesta Horatiil

® res gesta Horatil

nos sumus nunc in castris hostium,
quae trans flumen ab urbe est.

olim pons erat trans flimen. milités ~ olim — once
Etrusci trans pontem in urbem ire
volebant. milites Romani pontem
rumpere volebant, ne Etrusci trans
pontem ire possent. Romani simul

pons — bridge

ne... possent —
so that... could

hostes pugnare et pontem rumpere not

non poterant. simul - at the
same time

vir fortis et audax, Horatius,

clamavit: “milites Romani, pontem

rumpite! in ripa altera manebo! cum

hostibus solus pugnabo!”

ille in ripa altera trans flumen CUMm...

mansit et solus hostes pugnabat. emitterent —

cum hostes ad eum multa tela although...

emitterent, Horatius gladio multos were throwing

hostes pugnabat. pontem —
bridge

cum alit Romani pontem riperant,
Horatius in flumine per aquam cum..

celerrimam ad ripam iit. hostes rfﬁ)emn}f;
adhuc tela ad eum emittebant, sed when... 1a
broken
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cum...
pugnavisset —
because... had
fought

tamen Horatius tutus ad ripam
venit. cum ille solus hostes
pugnavisset, milites Romani pontem
rumpere potuerunt et urbem
servaverunt.
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X111
consilium

#® Cloelia ®»

“Horatius ille certe fortis et audax
est,” inquit Itnia. “sed vir et miles
est. nos puellae sumus, non virl. nos
captivae sumus, non milites. viri et
milites magnas res gerunt, non
puellae. puellae domi manere et
vestimenta facere debent.”

“haec quae dixisti vera sunt,” iterum
inquam. “puellae sumus, sed tamen
nonne audivistis de illa Lucretia,
quae mulier maximae pudicitiae
erat? Lucretia illa non erat vir, sed
tamen magna cum virtute pro
pudicitia mortua est.”

“haec quae Cloelia dixit vera sunt,”
inquit alia puella. “Lucretia fortis et ..

A - - consilium
audax erat. nos quoque fortes et capimus — we
audaces esse possumus.” make a plan

aliae puellae adhuc timent, sed tamen dies — day
nunc s€ ipsas servare volunt. tacitae :

. . L cum... veniet —
consilium capimus. nunc di€s est. when... will
cum nox veniet, fugiemus. come
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XIV
e castris hostium

#® Cloelia @&
nox — night nox obsciura est. hostés nos non
obsciira — spectant, quia bibunt. hostés quoque
dark bellum gerere nolunt et domum 1re

bibunt — they volunt. itaque hostes nos non vident.

are drinking ego et aliae puellae per castra

hostium Imus. pueri nobiscum non
sunt, quia in altera parte castrorum
sunt. dux puellarum sum. per castra
serpimus —we  pgn celeriter Imus, sed tacitae
creep serpimus, sicut serpentes. nihil
dicimus, neque clamamus, neque
lacrimamus.

ad ripam venimus. aqua celerrima
est. aliae puellae timent. “nolite
timere, amicae.” tacita inquam. “nos
Romanae sumus. fortes et audaces
sumus. timebatne Horatius ille, qui
omnes hostes solus pugnavit?

manum — timebatne Mucius ille, qui ipse

hand manum in ignés posuit? timébatne

Lucretia illa? trans hoc parvum

flamen 1re debemus, et tutae erimus.”

ignes — flames

in aquam obscuram Imus. n0S OMnes
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in aqua sumus. subito aliquid
audimus!

hostis clamat, “aliquid video! aliquid
in aqua est!”

nunc nox tacita non est. nunc omnes
clamant. audimus hostes tela
emittere. tela ad nos veniunt. aliae
puellae timent. ego quoque timeo!
sed tamen dux sum, et civis Romana.
“nolite timere, Romanae! 1te! ite
celeriter trans flumen sicut Horatius
ille!”

ad ripam alteram venimus. tutae
sumus. hostes nos adhuc vident, sed
tamen tutae sumus, quia t€la trans
flimen émittere non possunt.

“ad ripam venimus, tutae sumus!”
clamo.

“sumusne tiitae? hostes nos adhuc
vident!” Itunia inquit.

“noli timere, Iunia. hostes nos adhuc

vident, sed tamen tela trans flumen

emittere non possunt. tutae sumus. noctem —
nunc ite ad urbem!” nos per noctem  night
obscuram ad urbem celeriter imus.
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ut — as

cum... vidit —
when... saw

ne... viderem
— that... I
would see

oscula — kisses

cur — why

XV
iterum domi

#® Cloelia ®»

ego tuta sum et domi. lacrimo quia
laetissima sum. cum matre et patre
sum, ut puella parva esse debet. cum
mater me vidit, clamavit “o filia mea!
timebam né dehinc t€ numquam
vidérem!” mater mihi multa oscula
dat. sed pater mihi 6scula non dat.

“pater, cur mihi oscula non das?
nonne laetus es quia domi sum?”

“filia mea,” inquit pater, et mihi
oscula dat. “laetissimus sum quia tu
tuta es, et quia te videre possum, sed
tamen tu in periculo adhtc es. tu
captiva es, et captiva in castris
hostium esse debet. quia tu fugisti,
nos omnes Romani iterum in
periculo sumus.”

“quid?!” clamo. “cur in periculo
sumus? ego fortiter € castris fugi, et
alias captivas servavi! nonne civis
Romana sum? nonne civis Romana
fortis et audax esse debet?”
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“a,” inquit mater. “hoc quod pater
dixit verum est. captiva est votum.
nefas est votum rumpere.”

“votum?” inquam.

“captivae sunt votum quod nos
Romani fecimus.” inquit pater.
“Porsenna dixit se nobiscum dehinc
pugnaturum non esse, s1 e1 captivos
daremus. pugnare noluimus, et el
captivos dedimus. cum tu captivas €
castris duxisti, hoc votum rupisti.”

tacita sum. nefas est votum rumpere.
homines vota rumpere non debent.
timeo tamen! timeo magis quam cum
per castra hostium 1bam, et timeo
magis quam cum hostes tela ad me
emitteébant. captiva esse nolo. ad
castra hostium iterum ire nolo.

quid? aliquid audio. qui veniunt?
cur?

35

dixit se...
pugnaturum
non esse —
said that he...
wouldn't fight

cum... duxisti

— when... you
led

nefas — evil

homines —
human beings

magis — more

cum... itbam —
when... I was

going

cum...
emittebant —
when... were
throwing



saliitem dicit
— gives
greetings

annorum —
years (old)

salvete — hello

XVI
ego et duces

#® Cloelia ®»

duces Romani ipsi sunt! Briitus et
Collatinus ipsi ad domum meum
venerunt! virt magni sunt et
vestimenta splendida gerunt!

pater ducibus salutem dicit.

“salvete, Brute et Collatine.” inquit
pater. “fortasse non mihi aliquid
dicere vultis, sed filiae meae?”

“verum est,” inquit Brutus. “Cloeliae
aliquid dicere volumus.” et nunc
duces me ipsam spectant!

quid?! duces Romani aliquid dicere
volunt, non patri, sed mihi ipsi!
puella Romana sum, et decem
annorum sum. duces tamen Romani
ips1, Brutus et Collatinus, mihi
aliquid dicere volunt. nunc timeo!
audax tamen ero et non fugiam!

Brutum et Collatinum specto et
salutem dico. “salvete duces,”
inquam.
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“salve, Cloelia,” Collatinus inquit.
“coniunx mea, illa misera Lucreétia,
multa de te dixit. semper dicebat te
audacem puellam esse.”

“salve, Cloelia,” Brutus inquit. “puella
fortissima et audacissima es. rem
magnam gessistl, quia captivas
servavistl. Iunia, filia mea, quoque
captiva erat, et ti eam servavisti, sed
nunc Romam ipsam quoque servare
potes.”

duces specto. “quid facere debeo?”

“Porsenna, réx Etruscorum, iratus
erat, quia tu captivas € castris duxisti.
sed tamen virtus tua el placuit. nunc
decem captivas non vult, sed tinam:
te ipsam.” inquit Collatinus.

timeo. ad castra 1re nolo. “mater,”
tacita inquam. “debeone ad castra
re?”

“debes, filia mea,” mater inquit. “tu
es votum quod Romam servare
potest.”

matri et patri oscula do, et eos
relinquo. non lacrimo. civis Romana
sum, et fortis et audax. non
lacrimabo.
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salvé — hello

coniunx —
spouse

misera — poor

oscula — kisses



XVII
in castra hostium

#® Cloelia ®»

itaque trans flimen iterum eo, neque
diés — day nox est, sed dies. milites Romani me
ad castra hostium ducunt. trans
flimen eo non sicut serpens, sed
sicut miles Romanus. neque serpo,
sed in equo eo0. neque tacita eo, sed
cum tubis. omnes Romani in ripa
tubis —battle  sunt et me spectant. nomen meum

serpo — 1
creep

in equo — on
horseback

trumpets clamant. timeo, sed tamen non
nomen — lacrimo, quia omneés me spectant.
name civis Romana sum, et fortis.

trans flumen est Porsenna ille. cum
rege sunt pueri Romani quos servare
non poteram. rex Etruscus me videt.

“salve, rex.” inquam. timeo, sed
tamen non lacrimo, quia civis
ridet —laughs Romana sum.

salvé — hello

“salve, puella.” inquit rex, et ridet.
“parva puella es! sed magnae sunt res
gestae tuae!”

nihil dico. regem specto.
“multos viros Romanos vidi,” inquit
38



rex. “et multa res gestas audacias
virorum. numquam vidi puellam res
gestas tam audacias facere. certe tu
es fortissima et audacissima omnium
Romanorum.”

ridetne réx mihi? certa non sum.
nihil dico. regem specto.

“itaque, puella, tibi haec est optio. si
ta mecum 1bis, pueri Romani domum
1re poterint. s manebis cum matre,
ut puellae parvae debent, pueri
Romani mecum manebunt.
servabisne té ipsam an pueros?”
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ridetne — is he
laughing at?

optio — choice

ut — as

an — or



amo — I love

suos — its

tenebo — I will
keep

ut — as
sua — their

tenere — to
keep

XVIII
votum meum

#® Cloelia ®»

certa non sum. debeone me ipsam
servare? certé domi maneére volo.
matrem et patrem amo, et domum, et
urbem. sed tamen civis Romana sum,
et audax et fortis. puerl quoque sunt
Romani. si puert Romae habitabunt,
virl Romani erunt. s1 cum Etruscis
habitabunt, hostes erunt. certe domi
manere et me ipsam servare volo, sed
quoque Romam servare volo.

hoc est votum meum: Romam
semper servabo.

“pueri Romani fortes et audaces sunt,
et cum vir1 erunt, contra hostes
Romae pugnabunt. tecum 1bo, et
Roma filios suos tenere poterit.”

itaque ego, Cloelia, quae decem
annorum sum, domum relinquo et ad
urbem Etruscorum ibo. pro domo
pugnabo, ut Camilla pro Italia
pugnavit. votum meum tenebo, ut
Lucretia et Kallisto vota sua tenere
volebant.
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cum hostibus habitabo, et fortasse
matrem patremque meum numquam
dehinc videbo. puella parva sum, sed
tamen non lacrimabo. fortis ero, et
audax, quia civis Romana sum.
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postscriptum

multis annis postea, Romani adhitic
haec res gestas Cloeliae laudabant,
quia puella maximae virtutis erat.
Romani Cloeliae statuam posuerunt:
Cloelia illa in equo est, et fortiter pro
sé spectat. fortasse castra
Etruscorum pro sé videt. certé non
timet, quia civis Romana est, et fortis,
et audax.

in equo — on
horseback
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personae

Brutus—Lucius Iunius
Brutus, pater Iuniae. unus e
ducibus Romanis.

Camilla—virgo in fabula,
quae bellum gerit. pater
Camillae rex Volscorum
erat.

Cloelia—puella parva
decem annorum quae nobis
hanc fabulam narrat.

Collatinus—Lucius
Tarquinius Collatinus,
coniunx Lucréetiae. unus €
ducibus Romanis.

Diana—virgo dea silvarum.

Horatius—Publius
Horatius Cocles, miles
Romanus qui magnam rem
gerit.

Itunia—puella parva decem
annorum. amica Cloeliae et
filia Brut.

Iuppiter—rex et pater
deorum.

Kallisto—virgo in fabula,
quae Dianae votum
pudicitiae facit.

Lucrétia—amica matris
Cloeliae. Cloelia eam
multum amat. coniunx
Bruti.
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Mucius—Gaius Micius
Scaevola, miles Romanus
qul magnam rem gerit.

Porsenna—Lars Porsenna,
rex Etruscorum et amicus
Tarquinil.

Quintus—Quintus Cloelius
Siculus, pater Cloeliae, cui
nomen quoque est “Vocula”
quia tacitus est.

Romani—Romani homines
sunt qui in Italia habitant.
Roma ipsa est urbs prima et
maxima urbium
Romanorum.

Sextus—Sextus Tarquinius,
filius regis Romae.

Tarquinius—Lucius
Tarquinius Superbus, rex
Romae, sed Etruscus.

Etrusci— Etrusci hominés
sunt qui in Italia habitant,
sicut Romani. in hac fabula,
Etrusci hostés Romae sunt,
sed rex Romanorum ipse
Etruscus est.

Valeria—mater Cloeliae et
amica Lucretiae.



glossarium

» AW
a—(away) from
ab—(away) from
ad—to
adhuc—still, even now
alia—other
aliae—other
aliam—other

alias—other

alii—other; some... others...

alios—other
aliquid—something
alium—other
alius—other
alter—another, second
altera—another, second
altera—another, second
alteram—another, second

alterius—of another, of a
second

alterum—-another, second

amabat—loved
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amica—friend

amicae—friends; of friend;
to/for friend

amicas—friends
amici—{riends

amicis—friends; to/for
friends

amicum-—friend

amo—I love

an—or

annis—years
annorum-—years (old)
annos—(for) years
aqua—water
aqua—water
aquam—water
audacem—bold
audaces—bold
audacias—bold
audacissima—very bold
audacissimas—very bold
audacissimi—very bold

audax—bold



audiebat—heard
audimus—we hear
audio—I hear
audire—to hear

audiverant—(they) had
heard

audivimus—we heard
audivisti—you heard
audivistis—did you hear?
audivitne—did...hear?

® B ®
bello—war; to/for war

bellum—war; +gerere = to
wage war

bibébat—was drinking
bibunt—(they) are drinking
bona—good

bonae—good
bonam-—good
Brute—Brutus
Bruto—to/for Briutus
Brutum-—Brutus

Brutus—one of the two
Roman leaders, father of
Iunia
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®Cw®

Camilla—an Italian warrior
princess

Camilla—Camilla

Camillae—of Camilla;
to/for Camilla

Camillam—Camilla

capimus—we take;
+consilium = we make a
plan

captiva—hostage

captivae—hostages; of
hostage; to/for hostage

captivas—hostages

captivis—hostages; to/for
hostages

captivos—hostages
castra—military camp
castris—military camp

castrorum-—of the military
camp

celer—quick
celeriter—quickly
celerrima—very quick
celerrimam-—very quick

ceperunt—(they) captured



cepit—took, captured;
+consilium = got an idea

certa—certain
certe—certainly
certus—certain
cives—citizens
civis—citizen; of citizen
clamabant—(they) shouted
clamamus—we shout

clamant—(they) are
shouting

clamat—shouts
clamavi—I shouted
clamavit—shouted
clamo—I shout

Cloelia—our heroine, a 10
year old Roman girl of high
birth

Cloeliae—of Cloelia; to/for
Cloelia

Cloelius—Cloelia's father's
family name

Cocles—Horatius'
cognomen

Collatine—Collatinus

Collatini—of Collatinus
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Collatino—to/for
Collatinus

Collatinum—Collatinus

Collatinus—one of the two
Roman leaders, husband of
Lucretia

coniinx—spouse

consilium—plan, idea;
+capere = to make a plan,
get an idea

consumerent—(they) were
devouring

consumpserunt—(they)
devoured

contra—against
cui—to/for whom

cum—(1) with, accompanied
by; (2) when, after, since,
because, although

cupere—to desire
cupiam-—1I will desire
cupiebat—desired
cupiet—will desire
cupio—I desire
cupit—desires
cupivit—desired

cur—why



®Dw®w
da—give!
dabo—I will give
dabunt—(they) will give
daremus—we give
das—you give
dat—gives
date—give!
de—about
dea—goddess
debebat—had to

debémus—we have to, we
must

debent—(they) have to,
(they) must

déebeo—I have to, I must

debeone—Do I have to?
Must I?

deberent—(they) would
have to

debes—you have to, you
must

débet—has to, must
debuit—had to
decem-—ten

dedimus—we gave
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dedit—gave
dehinc—any more
dei—gods

deo—god; to/for god
dextram-—right

Diana—maiden goddess of
the moon, the wild, and the
hunt

Diana—Diana

Dianae—of Diana; to/for
Diana

Dianam-—Diana
dicamus-—let's say
dicebant—(they) said
dicebat—said
dicere—to say
dicimus—we say
dicis—you say
dicit—says

dico—I say
dies—day; days
dixerat—had said
dixi—I said
dixisti—you said

dixit—said; duxit se... = said
that he/she/they...



do—I give
domi-—at home
domo—house; from home

domum-house; toward
home

duae—two
duacam-I will lead
ducem-—leader
duces—leaders

ducibus—leaders; to/for
leaders

ducis—of the leader

ducunt—(they) lead

duos—two

dux—leader

duxérunt—(they) led

duxisti—you have led
w Ew

eé— out of, from; tinus é - one
of the

eam-—her, it
eamus—let's go
ego—I
€heu—oh no!

ei—to her/him/it
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eius—his, her, its
emisit—threw; let go
emittam—I will let go

emittebant—(they) were
throwing

emittere—to throw, let go

emitterent—(they) would
throw, let go

eo—I go

eos—them
equo—horse
eram-—I was
eramus—we were
erant—(they) were
erat—was
erimus—we will be
eris—you will be
erit—will be

ero—I will be
erunt—(they) will be
es—you are
esse—to be

est—is
estisne—are you?

et—and



eum-—him, it

ex—out of, from; unus ex -
one of the

expellemus—we will expel
expellere—to expel

expulsérunt—(they)
expelled

expulsit—expelled
®F @
fabula—story

fabulae—stories; of story;
to/for story

fabulam-—story
fabulas—stories

fabulis—stories; to/for
stories

facere—to make
faciat—makes
faciebam—I was making

faciebamus—we were
making

faciebat—made
facit—makes
faciunt—(they) make
fecerunt—(they) made

fecimus—we made

49

fecisti—you made
fecit—made
filia—daughter

filiae—daughters; of
daughter; to/for daughter

filiam—daughter

filii—sons, children; of son,
child

filio—son, child; to/for son,
child

filios—sons, children
filium—son, child
filius—son, child
filiusque—and son, child
flumen-—river
flimine—river
formam-—shape
fortasse—perhaps
fortem—brave
fortés—brave
fortis—brave
fortissima—very brave
fortissimi—very brave
fortiter—bravely

fuerat—had been



fugere—to flee
fugerunt—(they) fled
fugi—I fled
fugiam—I will flee
fugiebat—was fleeing
fugiemus—we will flee
fagisti—you fled
fugit—fled

» G W@
Gaii—of Gaius

Gaius—the given name of
Gaius Mucius, a Roman
hero

gerébam-I was doing
(res/rem), wearing
(vestimenta), waging
(bellum)

gerebant—(they) were
doing (res/rem), wearing
(vestimenta), waging
(bellum)

gerebat—was doing
(res/rem), wearing
(vestimenta), waging
(bellum)

gerere—to do (res/rem),
wear (vestimenta), wage
(bellum)
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gerunt—(they) do
(res/rem), wear
(vestimenta), wage (bellum)

gessisti—you have done
(res/rem), worn
(vestimenta), waged
(bellum)

gessit—did (res/rem), wore
(vestimenta), waged
(bellum)

gesta—done; +res = deed
gestae—done; +res = deed

gestam—done; +rem =
deed

gestas—done; +rés = deeds

gestis—done; +rebus =
deeds

gladio—sword; with a
sword

gladium—sword

w H ®
habebat—had
habeébit—will have
habitabam-I lived (in)
habitabat—lived (in)
habitabo-I will live (in)

habitabunt—(they) will live
(in)



habitant—(they) live (in)
habitare—to live (in)
habitavi—I have lived (in)
habui-I have had

haec—this (woman); these
(things)

hanc—this

hic—this

hoc—this (thing)
hoc—this; with this
hominés—human beings
homo—human being
Horatii—of Horatius
Horatius—a Roman hero
hos—these
hostés—enemies

hostibus—enemies; to/for
enemies

hostis—enemy; of enemy

hostium—of the enemies
e

1—go!

ibam-—I was going

ibis—you will go

ibo—I will go
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ierunt—(they) went
ignes—flames

i1—I went

iimus—we went
iisti—you went
iit—went

illa—that (woman)
illa—that (woman)
illam—that (woman)
ille—that (man)

illius—of that (woman,
man, thing)

illo—that (man, thing)
Imus—we are going
in—in, on; into, onto
inceépisset—had begun
incepit—began
incipio—1I begin
infans—baby
infante—baby

infantem—baby

infantibus—babies; to/for

babies
inquam-I say, I said

inquit—says, said



interfecerunt—(they)
killed

interfeci—I killed
interfecisti—you killed
interfecit—killed
interfecitne—did ... kill?
interficere—to kill
interficiam—I will kill
ipsa—she herself

ipsae—she herself; they
themselves

ipsam—herself
ipsas—themselves
ipse—he himself

ipsi—(they) themselves;
to/for himself, herself, itself

rati—angry
iratissima—very angry
iratissimi—very angry
ratos—angry
mratus—angry

ire—to go

it—goes

Italia—Italy

Italiam—Italy
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itaque—and so
1te—go!
iterum-—again

Itinia—a ten year old
Roman girl of high birth,
daughter of Brutus

Iiniae—of Iinia; to/for
[tnia

Itinius—Brutus' family
name

Iuppiter—god of sky; father
god; husband of Juno and
king of gods

®K®

Kallisto—a nymph &
follower of Diana

Kallistone— Kallisto
Kallistonem— Kallisto

® LW
lacrimabam-—I was crying
lacrimabo—I will cry
lacrimamus—we are crying

lacrimant—(they) are
crying
lacrimant—(they) are
crying

lacrimare—(they) cry



lacrimare—(they) cry
lacrimo—I am crying
laeta—happy
laetissima—very happy
laetissimus—very happy
laetus—happy

Lars—Porsenna's given
name

laudabamus—we praised
laudabant—(they) praised
laudabat—(they) praised
laudavit—(they) praised
ligavit—tied

Lucretia—a Roman woman
and friend of Cloelia's
mother. Wife of Collatinus.

Lucretia—Lucretia

Lucreétiae—of Lucretia;
to/for Lucretia

Lucretiam—Lucretia
M ®
magis—more
magna—great; big
magnae—great; big

magnam-—great; big
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magnas—great; big
magni—great; big
magnis—great; big
magno—great; big
magnos—great; big
magnum-—great; big
magnus—great; big
maior—greater; bigger
manebis—you will stay
manéebo—I will stay
manebunt—(they) will stay
manere—to stay
manet-—stays
mansit—stayed
manum-—hand
mater—mother
matre—mother
matrem—mother
matri—to/for mother
matribus—to/for mothers
matrimonii—of marriage
matris—of mother

maxima-—the greatest



maximae—the greatest; of
greatest

maximorum-—of greatest
me—me

mea—my

meae—my

meam—my
mecum-—with me
meum-—my

mihi—to/for me; mihi
nomen est = my name is

miles—soldier
milites—soldiers

militibus—soldiers; to/for
soldiers

misera—poor
miseram—poor
misit—sent

mors—death
morte—death
mortem—death
mortua—dead; +est = died
mortuam—dead
mortuum-—dead

mortuus—dead
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Muci—Mucius
Mucii—of Mucius

Mucio—Miicius; to/for
Mucius

Mucius—a Roman hero
mulier—woman
mulierem—woman
mulierés—women
mulieri—to woman

mulieribus—women;
to/for women

multa—many, much
multis—many, much
multos—many, much
multum—much; a lot
mutavit—changed

® N ®
narrabat—told, recounted
narrabo—I will tell, recount
narrare—to tell, recount
narrat—tells, recounts
narravit—told, recounted
ne—lest (that... not)

nefas—wicked, sinful,
unholy



neque—and not, nor;
neither... nor...

nihil-nothing
nobis—us; to/for us
nobiscum—with us
nocte—by night, at night
noctem—night

nolebant—(they) did not
want

nolebat—did not want
noli—don't!
nolite—don't!

nolo—I don't want

noluimus—we did not want

noluit—did not want

nolunt—(they) do not want

nomen—name; +mihi est =

my name is

non—not
nonne—isn't? surely?
nos—we; us
nox—night
nuda—naked
nulla—not any, no

nullas—not any, no
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nullas—not any, no
nulli-not any, no
nullum—not any, no
numquam-—never
nunc—now
nuntium—message
0O
o0—oh!
obscura—dark
obscuram-—dark
olim—once
omneés—everyone, all

omnium-—of
everyone/everything

optima-—best; excellent
optio—choice
oscula—Kkisses
osculum-—Kkiss

wPw
pars—part
parte—part
parva-little
parvae—little

parvam-little



parvam-little
pater—father
patre—father
patrem—father
patremque—and father
patri—to/for father
patris—of father
per—through
periculo—danger
periculum—danger
placent—are pleasing to
placet—is pleasing to
placuit—pleased

poenas—punishment,
penalty

ponere—to place, put
pons—bridge
pontem-—bridge

Porsenna—king of the
Etruscans

Porsennae—of Porsenna;
to/for Porsenna

Porsennam-—Porsenna
possent—(they) were able

possum-—I am able
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possumus—we are able
possunt—(they) are able
postea—afterward
posuérunt—(they) placed
posui—I placed
posuit—placed, put
poteram-—I was able
poterant—(they) were able
poterat—was able

poterint—(they) will be
able

poterit—will be able
potes—you are able
potest—is able

potuérunt—(they) were
able

prima—first
primus—first
pro—for, on behalf of

Publius—Horatius' given
name

pudicitia—sexual modesty
pudicitia— sexual modesty

pudicitiae—of sexual
modesty; to/for sexual
modesty



pudicitiam— sexual
modesty

puella—girl
puella—girl

puellae—girls; of girl;
to/for girl

puellam—girl
puellarum-—of girls
puellas—girls
puellasque—and girls
pueri—boys; of boy
pueros—boys

pugnabat—was fighting,
fought

pugnabo—I will fight

pugnabunt—(they) will
fight

pugnant—(they) fight
pugnare—to fight

pugnaturum-—will be
fighting

pugnavisset—had fought
pugnavit—fought

wQw
quae—who, what

quam—whom, which; than
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quem—whom, which
qui—who
quia—because, since
quid—what?

Quintus—Cloelia's father's
given name

quis—who?
quod—what, which; because
quoque—also
quos—whom
® R ®

rébus—things, account(s) of
events; +gestis = deeds

rége—king
réegem-—Kking
régis—of king

relinquere—to leave
behind

relinquo—I leave behind
reliquit—left behind

rem—thing; +gestam =
deed, +narrare = to recount
events

rés—thing(s); +gesta/gestas
= deed/deeds, +narrare =
to recount events

réx—king



ridebamus—we laughed
ridebat—laughed
ridet—laughs
ridetne—is ... laughing?
ripa—riverbank
ripam-—riverbank
riserunt—(they) laughed
risimus—we laughed
risit—laughed

Roma—Rome, capital city
of the Roman empire and
Cloelia's home

Romae—of Rome; at Rome,
in Rome

Romam-—Rome; to Rome
Romana—Roman
Romana—Roman
Romanae—Roman

Romani—Roman; of a
Roman

Romanis—Roman

Romanorum-—Roman; of
Romans

Romanos—Roman
Romanus—Roman

rumpere—to break, destroy
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rumpit—breaks, destroys
rumpite—break! destroy!

ruperant—(they) had
broken, destroyed

rupi—I have broken,
destroyed

rupisti—you broke,
destroyed

rupit—broke, destroyed
®S W
salutem—greeting
salvé—greetings! hello!
salvete—greetings! hello!
satis—enough

Scaevola—Lefty, the
cognomen given to Gaius

Mucius after he burned up
his right hand.

scelera—crimes
scelere—crime

sceleribus—crimes; to/for
crimes

scelus—crime
scribam—scribe, secretary

se—oneself; dicere se... =
says that he/she/they...

seécum—with/to oneself



sed—but
semper—always
serpéens—snake
serpentés—snakes
serpimus—we creep
serpo—I creep
serva—protect!
servabisne—will protect
servabit—will protect
servabo—I will protect
servare—to protect

servaverunt—(they)
protected

servavi—I protected
servavisti—you protected
servavit—protected
Sexti—of Sextus

Sexto—Sextus; to/for
Sextus

Sextum-—Sextus

Sextus—son of the Roman
king Tarquinius

s1—if

Siculus—"the Sicilian,"
Cloelia's family's cognomen

sicut-like, just like

silvarum-—of forests
silvis—forests

simul—at same time
sola—alone

solus—alone
spectabamus—we watched

spectabant—(they)
watched

spectant—(they) are
watching

spectat—watches, is
watching

spectavi—I watched
specto—I watch

splendida—splendid,
shining

statim—immediately
statuam-—statue

sua—one's own: his, her, its,
their

subito—suddenly
sum-—I am
sumus—we are
sumusne—are we?

sunt—(they) are



suos—one's own: his, her,
its, their

® T ®
tacita—quiet; quietly
tacitae—quiet; quietly
tacitus—quiet; quietly
tam—so, such a
tamen—nevertheless
Tarquinium-—Tarquinius

Tarquinius—Etruscan king
of Rome, father of Sextus

te—you
téecum—with you
tela—spears, arrows

telis—spears, arrows; with
spears, arrows

telisque—and spears,
arrows; and with spears,
arrows

telum—spear, arrow
tenebo—I will hold
tenere—to hold
tertia—third
tibi—to/for you

timebam-—I was afraid
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timebamus—we were
afraid

timebant—(they) were
afraid

timeébatne—was afraid?
timemus—we are afraid
timent—(they) are afraid
timeo—I am afraid
timeére—to be afraid
timet—is afraid
totam—whole, entire
trans—across
trecenti—three hundred
tristis—sad; sadly

tristissima—very sad; very
sadly

tu—you

tua—your

tuae—your
tubis—battle trumpets
Etrusca—Etruscan

Etrusci—FEtruscans; of
Etruscan

Etruscis—Etruscans; to/for
Etruscans

Etruscorum—of Etruscans



Etruscos—FEtruscans
Etruscus—Etruscan
tuta—safe
tutae—safe
tutus—safe

wyUw
unam-—one
unum-—one
unus—one
urbe—city
urbem-—city
urbis—of city
urbium-—of cities
ut—as; that; in order to

e VAR

Valeria—Valeria, Cloelia's
mother

vénerunt—(they) came
veni—I came
venient—(they) will come
veniet—will come
venimus—we are coming
venimus—we came

venire—to come
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venit—has come, came
veniunt—(they) are coming
vera—true

verum-—true

vestimenta—clothing;
+gerere = to wear clothing

vestimentis—clothing;
to/for clothing

videamus—let's see
videbant—(they) saw
videbo—I will see
vident—I will see
video—I see
videre—to see
viderem-—I would see
videt—sees, is seeing
vidi—I saw
vidimus—we saw
vidit—saw, has seen
violata—violated
violavit—violated
vir—man
virginés—maidens

virginibus—maidens;
to/for maidens



virginum-—of maidens
virgo—maiden

viri—men; of man
viris—men; to/for men
viro—man; to/for man
virorum-—of men
viros—men
virtas—courage, manliness
virtute—courage, manliness

virtatem—courage,
manliness

virtatis—of courage,
manliness

virum—man
vis—you want
visne—do you want?
vita—life

vive—live!
vivebat—was alive

vivere—to live

vivo—I am alive

vobis—you (plural); to/for
you (plural)

Vocula—the Soft-Voiced,
Cloelia's father's nickname

volebam-—I wanted
voléebamus—we wanted
volebant—(they) wanted
volebas—you wanted
volebat—wanted
volo—I want
volumus—we want
volunt—(they) want
vota—vows
votis—vows; to/for vows
votum—-vow
vult—wants

vultis—you (plural) want
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